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Slovansko slovstvo. 
* Zemljevid bojišča v Bosni in Ercegovini je ravno­

kar na Dunaj i na svitlo dal slavnoznani dr. J. P. 
J o r d a n in s tem ustregel željam vsacega Slovana, ki 
sdaj skrbno gleda v kraje, kjer kristijanski Jugoslovani 
feri prelivajo za osvobodjenje svoje iz Turškega jarma. 
Zemljevid, na močnem papirji, velikosti 22 do 27 pal­
cev, obsega prav na drobno vse imenitniše kraje z go-
raaai, rekami, jezeri itd. v E r c e g o v i n i in B o s n i s 
sosednimi mejami D a l m a c i j e , V o j a š k e g r a n i c e , 
S r b i j e in C r n e g o r e . Cena z navadnim tiskom je 
20 k r a j e , z malanimi mejami v kartoniranem ličnem 
zavitku pa 25 kr. Imena krajev, gora, rek itd. so na­
pisana v slovanskem in nemškem jeziku. Kdor posije 
naročnino pod naslovom: „ H e r r n Dr. J . P. J o r d a n 
in Me i d l i n g b e i W i e n " , dobi zemljevid v odprtem 
kuvertu brezplačno. — Ker nam je že ime izdateljevo 
porok, da dobodo čitatelji časnikov dober kažipot na 

*) E r c e g o v i n a ali H e r c e g o v i n a se imenuje tako 
od takrat, ko je nemški cesar Friderik Š t e f a n u K a s a č u 
(Košaricu) podelil dostojanstvo v o j v o d e , ki se v nemškem 
jeziku glasi , ,herzog". Od tega časa je ostalo deželi ime 
H e r c e g o v i n a ali E r c e g o v i n a . Š t e f a n pa je imel s 
sosednimi knezi mnogo bojev, celo njegov sin Vladislav se 
uiu je izpuntal tako, da je v brambo svoje dežele mnogokrat 
ua pomoč klical Turške sultane in kralje Ogerske. Štefan je 
umrl leta 1466, zapustivši 3 sinove, med katerimi je najmlajši 
sultanu kot zastavljenec v pest prišel in se poturčil, ostala 
druga sinova Vladislav in Vladko pa sta Ercegovino med sabo 
*azddelila v 2 kosa. Ta delitev pa je bila poguba dežele, ka­
tero je 1483. leta Bajazet II. pod Turško oblast spravil. 

bojišči slovansko turškem v roke, zato Jordanov zemlje­
vid toplo priporočamo tudi Slovencem. 

* Čitatelje „Novic" podpisani v imenu slavjanske 
prosvete lepo prosim, naj pripomorejo k nabiranji na ­
r o d n e g a b l a g a med Savo in Savino, med Kranjem 
in Celjem. Skušnje me učijo, da prebiva v vsakem 
mestu in trgu in v vsaki vasi človek, ki ve* praviti 
pravljice (istorije), peti pesni in druge tem podobne reči. 
Zato prosim, da bi se mi i m e n a tacib domačinov ali 
domačink naznanila; potlej o priložnosti bom jih sam 
poprosil, da mi take reči povedć. Izročujem pa svoje 
rokopise „Matici slovenski" in „Akademiji cesarski" v 
Sankt-Petersburgu na Rusko. 

G a š p a r K r i ž n i k . 
V Motniku (Post Mottnig) na Kranjskem. 


